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In Chapter 3 Paul explains to the Thessalonian's that
he had been unable to come see them as he wanted.
So he sent Timothy to encourage them in their faith.

Paul did not want them to become discouraged
because of the tribulations that he was suffering! And
Timothy returned with good news about their faith.

Paul says that he can live if they continue in faith.

Paul was praying hard that he might see their faces.
He hopes the Father and the Lord will lead him to
them! Paul wants to strengthen their hearts in
holiness before the Father when Christ brings them.

En el Capitulo 3 Pablo explica a los tesalonicenses
que no habia podido ir a verlos como deseaba. Por
ello, envio a Timoteo para animarlos en su fe.

iPablo no queria que ellos se desanimaran a causa de
las tribulaciones que él estaba sufriendo! Y Timoteo
regresé con buenas noticias acerca de su fe.

Pablo afirma que puede vivir si ellos permanecen
firmes en la fe.

Pablo oraba fervientemente para poder ver sus
rostros. jEspera que el Padre y el Sefior lo guien hasta
ellos! Pablo desea fortalecer sus corazones en
santidad ante el Padre para cuando Cristo los traiga
consigo.
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We stayed at Athens and sent Timothy to you

1Thess 3:1 AKJV/PCE Wherefore when we could no
longer forbear, we thought it good to be left at
Athens alone;

1Thess 3:2 AKJV/PCE And sent Timotheus, our
brother, and minister of God, and our fellowlabourer
in the gospel of Christ, to establish you, and to
comfort you concerning your faith:

1Thess 3:3 AKJV/PCE That no man should be moved
by these afflictions: for yourselves know that we are
appointed thereunto.

Paul told us in the last chapter that he wanted to come see the
Thessalonian's again.

He had tried to go to the Thessalonian's several times (See 1
Thess. 2:18).

But Satan kept on interfering with Paul's plans.

1Thess 2:17 ISV Brothers, although we have been separated
from you for a little while—in person but not in heart—we
eagerly desire to see you again face to face.

1Thess 2:18 ISV That is why we wanted to come to you.
Certainly |, Paul, wanted to come time and again, but Satan
blocked our way.

Nos quedamos en Atenas y os enviamos a Timoteo

1Thess 3:1 RVG10 Por lo cual, no pudiendo
soportarlo mas, nos parecio bien, quedarnos solos en
Atenas,

1Thess 3:2 RVG10 y enviamos a Timoteo, nuestro
hermano, y ministro de Dios, y colaborador nuestro en
el evangelio de Cristo, a confirmaros y exhortaros en
cuanto a vuestra fe,

1Thess 3:3 RVG10 para que nadie se inquiete por
estas tribulaciones; porque vosotros sabéis que
nosotros estamos puestos para esto.

Pablo nos dijo en el dltimo capitulo que queria volver a ver a
los Tesalonicenses.

Habia intentado ir a casa de los Tesalonicenses varias veces (ver
1 Tes. 2:18).

Pero Satanas siguid interfiriendo con los planes de Pablo.

1Thess 2:17-18 NTV 17 Amados hermanos, después de estar
separados de ustedes por un breve tiempo (aunque nuestro
corazén nunca los dejo), hicimos todo lo posible por regresar,
debido a nuestro intenso anhelo de volver a verlos. 18
Teniamos muchas ganas de visitarlos de nuevo, y yo, Pablo, lo
intenté una y otra vez, pero Satanas nos lo impidio.

Page 3 of 12




Satan defeated Paul's plans to return to Thessaloniki time after
time.

And finally Paul had had enough of that!

So here it seems that Paul couldn't stand that anymore and
just stayed at Athens.

But he sent Timothy on ahead to see if the Thessalonian's were
doing well.

Paul wanted to know if they still were in the faith!
We see this account in Acts 17 -

Acts 17:13 ISV But when the Jewish leaders in Thessalonica
found out that the word of God had been proclaimed by Paul
also in Berea, they went there to upset and incite the crowds.
Acts 17:14 ISV Then the brothers immediately sent Paul away
to the coast, but Silas and Timothy stayed there.

Acts 17:15 ISV The men who escorted Paul took him all the
way to Athens and, after receiving instructions to have Silas
and Timothy join him as soon as possible, they left.

Paul also wanted Timothy to strengthen and encourage the
Thessalonian's in their faith.

1Thess 3:2 HCSB And we sent Timothy, our brother and God's
coworker in the gospel of Christ, to strengthen and encourage
you concerning your faith,

Satanas derrot6 los planes de Pablo de regresar a Tesaldnica
unay otra vez.

iY finalmente Paul se habia cansado de eso!

Entonces aqui parece que Pablo no pudo soportar mas eso y
simplemente se quedd en Atenas.

Pero envié a Timoteo adelante para ver si a los tesalonicenses
les iba bien.

iPablo queria saber si todavia estaban en la fe!

Vemos este relato en Hechos 17:

Acts 17:13-15 NTV 13 Cuando unos judios de Tesaldnica se
enteraron de que Pablo predicaba la palabra de Dios en Berea,
fueron alld y armaron un alboroto. 14 Los creyentes enseguida
tomaron medidas y enviaron a Pablo a la costa, mientras que
Silas y Timoteo permanecieron alli. 15 Los que acompafiaban a
Pablo fueron con él hasta Atenas; luego regresaron a Berea con
instrucciones para Silas y Timoteo de que se apresuraran a
unirse a él.

Pablo también queria que Timoteo fortaleciera y animara a los
tesalonicenses en su fe.

1Thess 3:2 NBLA Enviamos a Timoteo, nuestro hermano y
colaborador de Dios en el evangelio de Cristo, para
fortalecerlos y alentarlos respecto a la fe de ustedes;
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And also, Paul was concerned that the Thessalonian's not get
discouraged over the troubles and trials that Paul and his
companions were having.

Paul had told them that he and his companions knew they
would have these trials and tribulations.

1Thess 3:4 AKJV/PCE For verily, when we were with
you, we told you before that we should suffer
tribulation; even as it came to pass, and ye know.

Now Paul reminds the Thessalonian's that when he was with
them, he had told them that he and his companions would
suffer persecutions.

And they know that that is what has happened.

Timothy has brought Paul news of their faith and
love

1Thess 3:5 AKJV/PCE For this cause, when | could no
longer forbear, | sent to know your faith, lest by some
means the tempter have tempted you, and our labour
be in vain.

Y ademas, Pablo estaba preocupado de que los tesalonicenses
no se desanimaran por los problemas y pruebas que estaban
pasando Pablo y sus compaferos.

Pablo les habia dicho que él y sus compafieros sabian que
tendrian estas pruebas y tribulaciones.

1Thess 3:4 RVG10 Porque aun estando con vosotros,
os predeciamos que habiamos de padecer
tribulaciones, como ha acontecido y lo sabéis.

Ahora Pablo les recuerda a los tesalonicenses que cuando
estaba con ellos, les habia dicho que él y sus compafieros
sufririan persecuciones.

Y saben que eso es lo que ha sucedido.

Timoteo le ha traido a Pablo noticias de su fe y
amor

1Thess 3:5 RVG10 Por lo cual, también yo, no
pudiendo esperar mas, he enviado a reconocer
vuestra fe, no sea que os haya tentado el tentador, y
que nuestro trabajo haya sido en vano.
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1Thess 3:6 AKJV/PCE But now when Timotheus
came from you unto us, and brought us good tidings
of your faith and charity, and that ye have good
remembrance of us always, desiring greatly to see us,
as we also fo see you:

Finally Paul could not stand it any longer!
He had to know if the Thessalonian's were doing well.

He had to know of they still had their faith in God.
Paul had to know if someway the tempter had tempted them

and caused the Thessalonian's to lose their faith!

If that had happened then all of their hard work among the
Thessalonian's would have been in vain - empty!

Paul just had to know if that had happened!

But now Timothy has returned from Thessaloniki and he
brought Paul good news about their faith and love!

Now Paul knows that the Thessalonian's still have good
memories of him when he was among them.

And know Paul knows that the Thessalonian's really want to
see him and his companions again.

1Thess 3:6 RVG10 Pero ahora que Timoteo vino de
vosotros a nosotros, y nos trajo las buenas nuevas de
vuestra fe y amor, y que siempre tenéis gratos
recuerdos de nosotros, deseando vernos, como
también nosotros a vosotros;

iFinalmente Pablo no pudo soportarlo mas!
Tenia que saber si a los tesalonicenses les estaba yendo bien.

Tenia que saber que todavia tenian fe en Dios.
iPablo tenia que saber si de alguna manera el tentador los
habia tentado y hecho que los tesalonicenses perdieran la fe!

Si eso hubiera sucedido, entonces todo su arduo trabajo entre
los tesalonicenses habria sido en vano: jvacio!

iPaul simplemente tenia que saber si eso habia sucedido!

iPero ahora Timoteo ha regresado de Tesalénica y le trajo a
Pablo buenas noticias sobre su fe y amor!

Ahora Pablo sabe que los tesalonicenses todavia tienen buenos
recuerdos de él cuando estuvo entre ellos.

Y sepa que Pablo sabe que los tesalonicenses realmente
quieren verlo a él y a sus compafieros nuevamente.
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And they want to see the Thessalonian's again.

We're encouraged by your faith!

1Thess 3:7 AKJV/PCE Therefore, brethren, we were
comforted over you in all our affliction and distress
by your faith:

1Thess 3:8 AKJV/PCE For now we live, if ye stand
fast in the Lord.

1Thess 3:9 AKJV/PCE For what thanks can we render
to God again for you, for all the joy wherewith we joy
for your sakes before our God;

Paul is comforted — encouraged by this good news from the
Thessalonian's.

He has a lot of distress and persecution at that time.

But he is still encouraged by the good news that the
Thessalonian's are still in the faith!

Y quieren volver a ver la de Tesalonica.

iNos alienta tu fe!

1Thess 3:7 RVG10 por ello, hermanos, fuimos
confortados de vosotros en toda nuestra afliccion y
angustia por vuestra fe;

1Thess 3:8 RVG10 porque ahora vivimos, si vosotros
estais firmes en el Sefior.

1Thess 3:9 RVG10 Por lo cual, ;qué accidén de gracias
podremos dar a Dios por vosotros, por todo el gozo
con que nos gozamos a causa de vosotros delante de
nuestro Dios,

Pablo se siente reconfortado y animado por estas buenas
noticias de los tesalonicenses.

El tiene mucha angustia y persecucién en ese momento.

iPero todavia se siente alentado por la buena noticia de que los
tesalonicenses todavia estan en la fe!
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1Thess 3:7 ISV That's why, brothers, in all our distress and
persecution we have been encouraged about you by your
faith.

Paul feels like he can go on living if these Thessalonian's will
keep on standing firm in their faith.

Paul feels that they can't give enough thanks to God for all of
the joy that they have in front of God!

They have this joy because of these Thessalonian's continuing
in the faith!

Paul was concerned about all of the Churches that they would
continue to stand firm in the faith!

1Cor 16:13 ESV2011 Be watchful, stand firm in the faith, act
like men, be strong.

Phil 1:27 ESV2011 Only let your manner of life be worthy of
the gospel of Christ, so that whether | come and see you or am
absent, | may hear of you that you are standing firm in one
spirit, with one mind striving side by side for the faith of the

gospel,

1Thess 3:7 NTV Asi que, amados hermanos, en medio de
nuestras dificultades y sufrimientos hemos sido muy animados
porque han permanecido firmes en su fe.

Pablo siente que puede seguir viviendo si estos tesalonicenses
continuan firmes en su fe.

iPablo siente que no pueden dar suficientes gracias a Dios por
todo el gozo que tienen delante de Dios!

iTienen este gozo porque estos tesalonicenses contintian en la
fe!

iPablo estaba preocupado por que todas las Iglesias
continuaran firmes en la fe!

1Cor 16:13 NBLA Estén alerta, permanezcan firmes en la fe,
pértense varonilmente, sean fuertes.

Phil 1:27 NBLA Solamente compdrtense de una manera digna
del evangelio de Cristo, de modo que ya sea que vaya a
verlos[q], o que permanezca ausente, pueda oir que ustedes
estan firmes en un mismo espiritu, luchando unanimes por la fe
del evangelio.
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We're praying all the time to see you again!

1Thess 3:10 AKJV/PCE Night and day praying
exceedingly that we might see your face, and might
perfect that which is lacking in your faith?

So Paul is praying all of the time now that he will be able to go
back and see the Thessalonians.

And he wants very much to preach and teach them some
more.

To strengthen . . . perfect their faith further.
To help them to understand the walk of faith more perfectly.
So Paul liked to complete his work.

He wanted to make sure that these Thessalonians kept their
faith and grew even stronger in faith!

jEstamos orando todo el tiempo para verte de
nuevo!

1Thess 3:10 RVG10 orando de noche y de dia con
gran solicitud, que veamos vuestro rostro, y que
completemos lo que falta a vuestra fe?

Entonces Pablo esta orando todo el tiempo ahora para poder
regresar y ver a los Tesalonicenses.

Y tiene muchas ganas de predicarles y ensefiarles un poco mas.

Para fortalecer . . . perfeccionar ain mas su fe.
Ayudarles a comprender mas perfectamente el camino de la fe.
Entonces a Paul le gustaba completar su trabajo.

iQueria asegurarse de que estos tesalonicenses mantuvieran su
fe y se fortalecieran alin mas en ella!
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1Thess 3:11 AKJV/PCE Now God himself and our
Father, and our Lord Jesus Christ, direct our way unto
you.

1Thess 3:12 AKJV/PCE And the Lord make you to
increase and abound in love one toward another, and
toward all men, even as we do toward you:

So Paul prays that Hod Himself will direct Paul's path to the
Thessalonians again.

He truly feels a need to teach them some more.
And Paul prays that the Lord will increase abundantly the love
of these Thessalonians toward each other. And toward

everyone.

That does not mean that we won't have fights sometimes.
Paul had fights at times.

But if the others would be at peace with him then Paul would
be at peace with them.

Rom 12:18 ESV2011 If possible, so far as it depends on you,
live peaceably with all.

1Thess 3:11 RVG10 Mas el mismo Dios y Padre
nuestro, y nuestro Sefior Jesucristo, dirija nuestro
camino a vosotros.

1Thess 3:12 RVG10 Y el Sefior os haga crecery
abundar en amor unos para con otros y para con
todos, como también [o hacemos nosotros para con
vOsotros;

Entonces Pablo ora para que el mismo Hod dirija nuevamente
el camino de Pablo hacia los Tesalonicenses.

Realmente siente la necesidad de ensefarles un poco mas.

Y Pablo ora para que el Sefior aumente abundantemente el
amor de estos tesalonicenses unos hacia otros. Y hacia todos.

Eso no significa que a veces no tendremos peleas.
Paul tenia peleas a veces.

Pero si los demas estuvieran en paz con él, entonces Pablo
estaria en paz con ellos.

Rom 12:18 NBLA Si es posible, en cuanto de ustedes dependa,
estén en paz con todos los hombres.
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1Thess 3:13 AKJV/PCE To the end he may stablish
your hearts unblameable in holiness before God, even
our Father, at the coming of our Lord Jesus Christ with
all his saints.

The Goal is that Paul wants God to establish their hearts to do
good.

Not to have bad motives.
Then others will be accusing them.

Paul does not want that.

Paul knows that the Church has to keep a good reputation
among the Gentiles.

QUESTION - Do we have to keep a good reputation today??

Paul is thinking of when Jesus comes back for the Church.

He will call out to us from above and we will go up to be with
Him.

1Thess 3:13 RVG10 para que sean afirmados vuestros
corazones en santidad, irreprensibles delante de Dios
y Padre nuestro, para la venida de nuestro Sefor
Jesucristo con todos sus santos.

La Meta es que Pablo quiere que Dios establezca sus corazones
para hacer el bien.

No tener malos motivos.
Entonces otros los acusaran.

Pablo no quiere eso.

Pablo sabe que la Iglesia debe conservar una buena reputacion
entre los gentiles.

PREGUNTA - ;Tenemos que mantener una buena reputacion
hoy?

Pablo esta pensando en cuando Jesus regrese por la Iglesia.

El nos llamara desde lo alto y subiremos para estar con El.
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Titus 2:13 ESV2011 waiting for our blessed hope, the
appearing of the glory of our great God and Savior Jesus
Christ,

Titus 2:14 ESV2011 who gave himself for us to redeem us
from all lawlessness and to purify for himself a people for his
own possession who are zealous for good works.

Titus 2:13-14 NBLA 13 aguardando la esperanza
bienaventurada y la manifestacion de la gloria de nuestro gran
Dios y Salvador[h] Cristo Jesus. 14 El se dio por nosotros, para
redimirnos de toda iniquidad y purificar para Si un pueblo para
posesion Suya, celoso de buenas obras.
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